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Abstract

The wordplay in Alice’s Adventures in Wonderland easily leads to “relevance loss” and untranslatability
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in cross-cultural communication. To break through the limitations of traditional equivalence transla-
tion, this study, based on Relevance Theory and Translation Compensation Theory, selects two classic
Chinese versions translated by Zhao Yuanren and Wang Yongnian as comparative corpora to explore
how translators help target readers reconstruct their cognitive inferential processes. The study finds
that the translation of wordplay is essentially a dynamic game in which translators seek “optimal rel-
evance” between different cognitive environments and reading expectations. Zhao Yuanren tends to
reconstruct the humorous contextual effect, adopting compensation in kind to reduce readers’ imme-
diate processing effort, and employing displaced compensation to recover the humor lost in transla-
tion at the macro textual level; conversely, Wang Yongnian leans towards expanding readers’ cogni-
tive environment, primarily utilizing explanatory compensation to preserve the original exoticism.
Although their approaches differ completely, both successfully reshape optimal relevance under their
respective translation purposes, providing valuable theoretical and practical insights for the transla-
tion of wordplay in children’s absurd literature.
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CEMLLIEIEET L) (Alice’s Adventures in Wonderland) B 1A tH: DI, A5 H i it &5 Wb A 5 5 ks
S5 A, O T LB SCE IR TSR L[] 24 ) — K7 TR X 5 7 « <% /R (Lewis Carroll)
FESCAR R OATE 1 RS ST o X 56 S ad i TR o 2 4, 5 5 v HL R 1 SCE /R
SR, SCPUFRAE AR T 0B A a5 VA g, Xl A e AR S AR b 5 B 1 f o
15 BRI AN ATV 2] R SEPRRRTE 3 IR EE R AL W 22, Gne] 72 R Hh 3 30 SRS ) W 2R
MR, — EH R R A [3] .

1.2. AIREBNSENX

PG 50 25 B R B AR AR AL B S il IR AT AT SRR ILIN , 2% 5 2 BUSUA 1 s BRIEAE B S0 h R [4] -
Kl ASHETE B AR RBAE G EIR IR, SIAKECENS 5 EEAME IR E R i TR . ASCEI T (F
TN 2238 7 A0 ) P P KOS 5 PR 28 B DU AR —— R0 T [5 11  FE R A A 5 KSR 6] AL PR B 3
AR FCIER . G E P SCAXTLE T, ASCR BRI 8 a0 fris TR AL, 76 B0 H AR TE B3
HAPNEREL AR, I AE R R AN AR IR B b 4R “ iR o ARHEFUA A B T- IR0 )L B T i
SCERH LA AR, OB RS R OAME SR SR O TR AT R R BRI

1.3. ff5IaIRA

NEGAARSCH T H bR, TEWTRE SR DT D4R, ASCHRSE RIS 5 RIPEAME G, £
(N2 A ic) SOy e in SR N ST, 52 I P MBI 7 ()
R —. FETORHRERIR, BT EAKEAERIE (RN A EIC) STk Al 1 ks i
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A SR, 3 AT S R ST e R IR ?
= FPSRAME . SFRALAMEE . TERAME =R T BRSO Tl 3L “ SRIRITZR I %A i
PS5 R ?

1.4. XELHY

AW ATE. FoBRN5E, EEMARE S HNSEG WAL, 55
NICHRERE, RGBSR B S . STl AR ERBLR L B2 SRS = K% DB, ANTRIESZ 54
BRI IS, M =4 O TR, SRAN R — SRR IR IO MR AR . 28 =R R AR (RN 218 Ay 5id)
LTRSS, IF I AR S SO b (K SR LR . 2 DU EON L T R, SRt £
IREEVEARSL], FESE0TTC I AR IT 00T WREE YA P 0 3 SR K S i (R IR AR B 425 0 b =2
T BUB MRS AL RIRIT R LB 5 RIR . SR E NS, BEAXEZRI, IR R R
50 RS ER R R

2. HERGRA
2.1. }EXHE58F

FIRFE St A JiE 225X Sperber Al Wilson 7E 1996 £E[71#2H, iZFEIEHR I AKMI AR AR E 2 —
AN “HEZRN - SRR AR R . A BRI R IR T TS RE S AT A B AR ERBS )7 (IRTIR N, AR
BE “TERERCR” , MM SEIAEBRI “BAE SRR o X R, P A EE R TF B AR R R,
T TE AU 25 & B S RS AT R . BEJS Gutt [STR SR 18 RGP 5] NEH R 724008, 2
HOCBARIRIIL” o Guit[81FRH, BHIRIFAR R aiffiEag e, i — P E bR R TR,
PEE AT S5 2 Al B ARE I BRI PR B S IARE, I8 I8 i SO, 5l S g, EN
HERERO] G NOTIRERF T oI, BHIR (0 DCHREE T 1% 38 0 e 7E S 15 A 2 (R 2 B i B 5 1R 1 st
BN EARE Z R B AR R G m. X TR 38 PRI SCF SR S, R D AUERS Ak
B E XA BN - HEEL ML

2.2. CFHAR S EER L

ST (RN A BEie) PRI SO ORI DT B AR A T 5 AE S AR
i X 2 ARG AR AR Attardo [117F HaBRIE 5 22 3118, e BR A ™ Az e FL OB T S i[RI 7,
BB AR BB, R AT — N H LB PUIE 1247, AIRSGE sm e 2 51 — AN B i ALIE,
AT 22 5 BAME 2L T Ha BRI Yus [12]3F— 0 WOREXER 1S RO A X I —HLHIREAT TR 7EfL
BT R G WERR SR, (EBE ZIEHIE V5 S B BRERE AT AN “AbBESS )7 RIEERECK
I FIREBORI . 3 I8 — AR BRI P BITR SR (05 S, 2RI “IEETRCR ™ (Gt
HE P i D 5 TR (R AR o TR R IR SRR e 0 A 1 3 Z AT AT I BRI SE 0, TSR B T
(EFN 7
2.3. BHIFAMERER

TIPS SRR IO ERAEE R ESR, U T ST il SRR S SO e e
W SR PN R . WERBFF R I BB, HARE S AR AT AR “AbBESs 77 H1Jeik3r
FHEATEAER ) “IEHTRCR ", IR E “ORMRBER " 5AT BB, yrahiX —E Gk, B L0
FHEAME SRS . EXUCIERIR YUK, Delabastita [2]3 Hi 128 S XU RIFESRISFEFE, 0 “ XSG

DOI: 10.12677/ml.2026.148826 657 HURIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148826

e

K7L CRBERIEKR” &, RSCFHRBIBERRAE 7 BEAl 0 A . BRI AMEE SRR R A2 |,

Harvey [ 1332 H T RAEVEM S HEAMENELE, 3 EAIEFE A AMER R ALEME o [FEE, Hervey & Higgins [14]
FEHFRET R AR 7M. A BAMEED R 2K. 456 RREIRHESEw &1, M HFREPEZ
XTI FRIK IS, PR AT DL s B f T B 2 (Fh A ) . IR EEXUOCTE I AL B R AL AME),
BRSNS P A5 B REAME) R BB P AT 13 I A 7 40 5 87 56U i . Low [4]5 Baker [15]78 5814, 4
B RETCVEAG B SCE I A BRRSOR IS, AMEBL 2 e FR IR 2 2 . HIE H AR TR B N S G a2« T
HAaHn" .

24, RRBRHRRSSLBOUA

B ORHRER 18 LAAZ PR AR A% O VPRI RR i, M LATE 70 DR SC A8 1 A RIS VEBOE B R Uil e AE
PN IR e =P ' C NS ROlIE tE v e 2SR s IR s E kel e SE e Wl L S G I T f R
PSRRI B IS, DUREE “ACBESS T - WBBIRCR " oA R AR SRR -

NMAILGINLRZ RS FIEERE, SREREBEE=LEDIER: DOCHREI 2 M i A
FIHERR R R A, DRSS L X PISR R AT RO I B8 A DU DRI VR g 13 5 5 e 5
B F A B A A A RR R AT, RN AR B Y R T

3. (BWLRFTHIC) XFHFRAIIE R H XHABTR

CEZTN 222 E7 0 ) VR e 2 R 5 E S0 ARERAE, H R 2Rtz — (8 2l it K&
(R ST SRR ARG IS B I I K ER RO . VR X Gy 7 « R B IRTG 00 1 ) F S35 )V (15 & 518 SRR
fiE, FESCARHIE T —BB RN FIEE 1],
3.1. IBEEENXIF

EIES )R, R RIS F (A& B0 R i 05 S o X RS AR AE D05 i 15 B rh R 2
FIRL IR AR ZR R . B, e FE, ZBRIEBIEH A — “longandsad tale” , MR AEH
2 R AR R E N “long tail ” o BEAL, TEEEJLE KERIEG s, RIE AMREAR H 2 T “ Tortoise”
N “hetaughtus” » FEXANHI T, “tale” 5 “tail” [, “Tortoise” 5 “taughtus” if%, IX
P& R E SO TR SETE U - R MLHI OB R . AR NS, d
T B AR () AR BIBOCTR R ER , SRAF TR “IEBRCR” .

3.2. BXSERREBFIEYR

R L SIERZEH, RE/RMH W2 L5 Z B RIE e B K E[16]. EEE-LER) “Ia
27 1, JRiEFHREE CROAEHGERMER T 5, TEfEEM “Murdering the time” o tbJ5, B4
WA — 4N “Him” S, J0E T B3| 8 2 E % ) % RN 75 2 “Beattime” , {HI ]S84 H
THEWYE “Beat” MSMLASE. fFIXHE, “time” BEfRYBEN [A] AR = K740,  “beat” BAFRFTH0+ XI5
BEF o AEF BT ZIRIRE T 5 51 3, Mg 7 — AN S I e TR B 12]

3.3. BRI RERTEL

SR, 23X e i i b N8 SO R BE B B, AR AR S T ™ E A “ QIR AL ” BT, T rps
PFE SEIEHE RE WL LSS 5t AR B R ZE S, TR SO DL R BRI A R 26 R
EPOEPAEAAE3]. BN, XA ER, “#E” 5 “BE” . “Mf” 5 “Hh” £
FEICKREE. W RFEEEMAL R AU T B, HARE S E M IR AR “AbBE%% )7 Fe it g
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PIE ZZ IR, (E R A RN 5k Z 0 BRI R R T JC i AR R ) AR IRROR 7 o XA AL ELSS )
PR TE SRR F IR T, 152 SCFI AR S SO e rh S BRI R 5 A IR (A% 0o i 72 2]

4. FEARHFMZRIE O

FERBREAR I “HR - R HESLR, STl 3k A0 AR 52 3 A2 BT 5 1B 5 R B 3 A RIA
2 )RR S Al WX (R8T A 50) PR STE T Z R IE R “ ORI, BTt
FAREEPIAL R R T IR FIR R AR G . AR B 45 & 53 DU T E . R A A )
HARERL, AR IR ERAME S R A AMAE RS “ IRk i sELE].

4.1. FhAeqhe

Tl M F B A TG YR AT AR B Fh R e BB TR BB TG VE B4 ey, R A B AR 53— FhA [
TERMETEFIERAT B e, EEH DRe EScliah s, BITAEIEAR UG FE A E AR, HAZ O g 2
iGNz m Rl 52 PR A AR A, I b A PR 1 A EESE D)7, DA R BRI M ER IR RAR
R7 o EFFEELET, Bl f(Mock Turtle)[) % N 22 ff e H 2 TN BEFR A “ Tortoise” I, fHHH 7 —
AN HFTEZ WE:  “We called him Tortoise because he taught us.” [1]fEFEiEHAKIIEEEH,  “Tortoise”
5 “taughtus” K& S AR, XME ST A MR 7T e S iR . SR, fERGEF, R 5
“HT BLEE Rk N T EMXIERACR, BITERWIIGE 7R SO, AT T I
FAME . BT B AL “BATERZH AN ZE, Rz Eie 7#ERMIhR” o s %
JEIL T B RIE T . B TTAER T SO LB S IR I, R R A B RO A N R SR 1]
AR IE SUTE B IR G AR « WRIRERIE K , X ToAT M S AMER R - BRI 1 B AR S 1 “ Ab 3 %% 717
Hh S TG 7R B A AT TR 15 A, AU B S ERE RN, BRREAERR A SE RN “ 2R (NA/2ET)
B “Z A0 (T AFFE) IS FHHERE o JX PRSI RN IR PR S, S 45 50 AR 1) S 1 Sk T 1 BR A5 L e i
TREE, BB AEAT ARSI BL S, 3R1F TR “IEERCR 7, BINE R T . N =4E)
WIHESEE, MAMEEMA LY, KBRS S ), Pl R s Rk ol I A 4k
KRG )L I R SRS, & AR S, B h OO R, R T Y 1 1 B .
T A A X TOAT Y BB & ST ORI T R AR O T B, HAL AR B B, B2 TR IS, AR 2
FRFE SR IBIE TR

4.2. FFHME

5 TCAT ARSI, KM T R b B e, BAEMERHE 0 BRSSO R . SiEF|
ANATRER SO AR, FARERERA “EHBE + IE” FEBAME SRR . 13 P SR mE (10 A% ot =2 8 2 1k )
AT, oA HARTE B BN, (L R BT IEMRHEBE AT SE S 1F . AESE =, WU
RILFEBE N, FEERHT “tale” 5 “tail” MFEE R XS ZNLEELZRPEE, 5% “longand
sad tale” N “long tail” o 1M FAKERIFECN: “ FRIGHFENKIGEB L e R AKER,
FMLMCLEBELRMELRI” « N T REGWEET LHRZTZE RN, FRFEETH 7t
THE:  “OiX B (tale) B E (tail), BESCKEAHE” o ERBCEIFEGIR T, FARFEREREA
RIS L T PR Rl . e, BVEME N —F “BIR” FB, BEEANEETEAN TIEEN K&
A, AN TIAFIESE R ERIG . SRTI, X FRAME AL DL CURISE IS 0 “ A BESS 7 AR 0. 1 1 R 2
R WAL, RS B DU T R . SO OGRS, XS BRI AR EESS )7
MU T CEEIRCR” BN, B IR S AR S, RIFHANHE B B MRS, T2 — A
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VR B R N R IR RS T S R N A, (RS R S AR T R I R
BB, ST SR R 1) R E SRS R R . NGB ITAESE S, BEEAN TR SR RN AR R 5T
FESTEHERE, W DLR E IR AL IS Ty, B SR B A RN AR B A ER . 2 SRR e R RS A
A5 BRI R, AREET B I E N R G S /5, @R &IMEEER . 18K FAE FE S0 e 5
AFFEARES LB RN BRI TR R o FERAME 2 R AR R SR A% 0 07 20, ARG I i3 40 A0
R E SRR, B ERARRESOES 570, RREFTEAE 2. JLE M DUEEAE,

4.3. RAI#ME

FEFSRHE SO B RE T, SCTF AR I 2 FE B ROE T SO ISR AR o 22 30 0 S i D] ST A P v 44 %o
ANATRE, IR AME BB AME S A AU T 2, PEEAEAE TR AL T 2 ML, K F kM SR
TR AME R EE AR I SO JFE AR BOR B 7y, £33 “alE” HsE 5300, PUAMELE
FAh By R R BB ROR , AEd AR 200 2 T B OCHK . A TTARAE R P A oK H A stz
T bz G, EEHE AN HIRIEN BT, RP/RIEZEFMH T & mk L g R g7 7 i
AP (¥ Reading A1 Writing H1#H°A Reeling and Writhing, ¥ Addition. Subtraction. Multiplication
Division 1 #i>y Ambition. Distraction. Uglification. Derision). 1#XJoATItA I T 78 B2 X N, 1M
AR SCER R E G 7 —E S EE an R I R S . A R ¢ CRE ON B
W AN A TTIEAR— SRR, HERT . UIRT A CHAR 7 . FERE, BT E )
RS <. gk e BR” WIS, FERARA NIRRT A T <, fi Ui, 1 FilEET. £
JEEERTEY, AL EiE 7 CRE” (B, CURA” (BlED). “AREAL” (Y ) — R AT K
I A AMEE, R TCAE AR 1 PR SO e 4 0 SR U 2R (R S R ka B, 5 1) B AR IE SCAR RN T S &
(). BT REEN T WM TR . NRBERR W ZIRE, SEXN (ZI LB EEId) r8aIA
SRS R — AR ST S R MER TE I B A . BT I e LA MEE SRS B OR 1 IR AR )« A BRTE B
B AT SH AR A T, JLATH AR BESS T a2 Re s 2% 4 Hos i S B SR R, A
MAEZE M SCAZ T EAg a7 AR R s . W= THESR R, S kM M4 5 7 ST Ak H 5%
JIEEBRR, VRAN 2 A0 5 R PRl R BRI R, ERF AR NSRS —, BRSPS AR LS AT,
RN A ) LB L B SRR . As S A RS o T H RS R i o SOOI AR R, 8 B 4 S5 AR
EEERR, B R TAERRRCR . FAAME I R 4R 2 Pl B L . &R LB B, SRR R
Wi 59 Ji SR S AR TR 2

i BRTR, BT FOKERET & BB B ST E R, RA T EOAN R AME SRS . BT
FERIFR SR AME: 5 S M R PR ARAL BESS g, e KAk 1 TR SR A BR AR s 10 7K A BV R A2 05
I INALBEES R AT IBAMARESE, REE 7 OCARI R Btk S S B BOE ERAESE N, RThE
I 1 A AE bR ) A DR EK
5. &g
51. FELH

IR (Z AN 2218 AT A0 SRR B I G MDA I EPEXT B a3 b, ARF TR I, SO0
R EA 5T bR PR AEA R AIAEE 5 B AR < A1 5K “ BRI MBS fe . 78 w5 3
A SE R R ST W R R SIS, X TTATE 5 K AE SR T BURAN FI I B M B A . A TTAT A ) T A
CEBACR” I ORECSR AR RAME 5 R A M SN, A T B T T T B UTE SR, T
BEAY N SO L [ BB TR AR . X FE VA A ) SRS AR O PR T B ARIE L 1 “Ab B 7, il
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P T ER 2> 7 DR, A LB e RE 6 T R P M B A 06 ) 2 e L R oSGk . M,
AEREAN EMNE T 78 B F 1 NI, B2 “EH¥E + e FERAME RS, TR
WRILOR B 1 SGEIE SRS R G . R e R N T s CAEEEE S, A
AT A RO E SCHORIR BN Ry o P AR A2 %40 B R BRL R, (B R AE % B BOE R H 1)
T, BAPRZARE T H R

5.2. IRBIRSEAT

SRRSO (RN ar i) SO s DO SRS HEAT T BONRARIR N, (BT AEL T &
PRAE: —RAURKEEE ORI T, s BAdE, RS EXUE-TATIERE, Gt & KM sns 1
MR, PEEBA 8 R REAARIEOR . B DR A (K R W MRS SCASIE R 0 A, RT3 5
UERRT, ALERE A PR AU UE M HENE ) SE PR S CR

AW TOR RIBRE IS SR FAME BRI SE &, ) LB S E S P BRSO3 AR R SR AL sk o 1R8I0
X AR DAL TN DOTE AL ST IR, AR S BEAN “ARATE” B5at, T RBRER LR T A SR s
WA AT 13X — AR Jan A R SO e, R oS i SO R IFANRE R T AR 2%
Moo HERE RENS BTN B AR RS IR, R RO S AME SRS S5 B SR
W, ERRER) “AREEZE 7 SHASH CUESECR” ZREREMNE AT R, fEREA RORAMN AT B R A
B ZAMUGRA TR T SCAR R 2B VUGB, O R B S B el 2
JLE A S S, Seft VAR IPE R AT R TR R S % . BB ARER— DL “ B AERHR” Ty
—hrE, AR AL 5 AR R R IR AMEEAE . B TIRYE B AR R I A ML
e T FRE L SEH TR M RAME . RALAM:, PRARDERTIA s I SO AU . AR I3 T
PRRCTEREAME, e B R AF 08 5 DU, (ERSORBTSE PR RCR . S 50 5 O B A7

&5k
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